The Peshitta Aramaic-English Interlinear Gospels

The Holy Gospel Preaching of John AT RAIMTD RYTR ]1"'73313

The Gospel Of John
Chapter 6

1
(to the other side) X255 (Yeshua) T (went) DIN (these things) 7977 (after) N2
(of Tiberias) D1™ABT (of Galilee) X237 (of the Sea) ¥i2™1

2
(after him) 77703 (& were going) 15T
(were seeing) 117 (because) Son (great) RO (crowds) RWID
(on the sick) X722 (He did) T72¥7 (the miracles) NDIN (they) M7
3

(& there) 1371 (to a mountain) NS (Yeshua) PI° (& went up) PoS)
(His disciples) TR0 (with) DY (He) NI (sat down ) 21
4

(but) 1°7 (was) X7 (drawing near) 2772
(of The Jews) XTI (of The Passover) NITS2T (the feast) TV

5
(crowds) RWID (& saw) NI (Yeshua) DW° (His eyes) T (& lifted up) B¥INY
(to him) o (that were coming) NN (great) NN
(from where?) 21X (to Phillip) 012555 (& He said) MARY
(these) ]‘i7ﬂ (so may eat) ]153&:'{ (bread) N2 (shall we buy) 1371

6
(when) T2 (He said) 28 (but) 17 (this) X777
( knew) ¥71° (for) ") (He was) 177 (him) 772 (testing) RO
(to do) “2wnb (He was going) 7MY (what) N1 (He) N7

5
(Phillip) 212°5°8 (to Him) 715 (said) 1N
(not) ) (of bread) o) (denarii) 1*73%7 (two hundred) J"NN2T
(a very) 2"9P (when) 712 (for them) 172 (is enough) PEO
(to cach) T (one) 11 (little) 2P
(receives) 221 (from them) 7777312
8
(his disciples) SFITRON (from) 712 (one) I (to him) ™ (said) N
(Kaypha) NDN2 (of Shimeon) 1I9DYT (brother) TN (Andraus) DINTTIN

9
(upon him) by (who has) N"R7T (one) 777 (a boy) OB (here) 130 (there is) NN
(of barley bread) XIWTT (loaves) 13773 (five) W7
(what?) X212 (these) 7‘57[ (but) NoN fish) 10 (& two) "M
(all of them) 777193 (to these) 12717 (are they) 1138

10
(make) 172 (Yeshua) Y12 (to them) ]1”5 (said) TN
(be seated) 11210027 (all of them) 13772 (the people) RWIN
(in place) NN2172 (in it) 772 (there was ) X7 (much) "3 (but) 1°7 (grass) NIOY
(& they were seated) 12700N (that) 7
(thousand) ]‘D5N (five) XWIIT (in number) X132 (the men) X721

11
(the bread) NI (Yeshua) 21" (& took) PP
(& distributed) 3921 (& blessed) 7727
(who were seated) 1"2*207 (to them) U:HE‘
(from) 112 (also) AN (& thus) NI2T
(as they wanted) 1237 (as much) N2 (the fish) N112
12
(He said) TN (they were full) W20 (& when) 721
(gather) W32(to his disciples) 15N
(that are left over) 1917 (the fragments) R8P
(anything) B (should be lost) T2N] (lest) 8o
13
(twelve) IOVN (& filled) 1om (& they gathered) 1W3121
(which) ]‘L,“N (of fragments) RSP (large baskets) 13012
(to them) N:Tb (were left over) 1707
(the five) RWIT (from) 112 (who ate) o287
(of barley bread) NWOT (loaves) ]‘DHE‘
14
(who saw) T (people) NWIN (but) 1™ (those) 1137
Yeshua) 210" (that did) T3V (the miracle) NNN)
(This is) 77 (truly) D™R2™W (were) 1177 (saying) "N
(to the world) Nioph (Who is coming) RN (The Prophet) 823
15
(that they were prepared) 1> 7027 (knew) ¥7* (but) 7 (Yeshua) D7°
(& make Him) 171772V (seize Him) Y1128 (to come) 1INRIT
(Himself) 7% (& He withdrew) 327 (King) 8251
(alone) T2 (that) 7T (to mountain) X715
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16
(evening) NI (it was) RI77 (& when) 21
(to the sea) Neae) (His disciples) SRS (went down) M3
17
(they were) 177 (& coming) "IN (in the boat) NNI*DO2 (& they sat) 1230M
(it was) N7 (& growing dark) N2WM (to Kapernakhum) oMb (to the shore) =t
(had) X377 (come) "X (& not) N7 719
Yeshua) V10" (unto them) ]1”1‘\15)
18
(itself) RIT (rose up) FPTTIN (but) "7 ( the sea) N1
(a wind) N7 (because) DU (against them) T7T°5Y
(was) M (blowing) N2AW1 (great) XN37
19

(furlongs) RPITLOR (about) T*N (& they drove) 172
(thirty) TN (or) W (& five) XYM (twenty) "8
(when) T2 (Yeshua) A (& they saw) 1T
(the Take) NP" (on) DY (He was walking) T2
(he drew near) 272 (& when) 727
(they were afraid) 12M7 (the ship) TFDDD (to) M5
20

(said) TR (Yeshua) 2 (but) 17 (Himself) 37
(be afraid) 712717 (do not) N (I AM The Living God) X38 XN (to them) 1719
21
(into the boat) XNI"DT2 (to receive Him) ‘r‘l‘ﬂ‘?DPﬁ (they) 177 (& wanted) 1231
(boat) RI3"DD (& immediately)- NPW3 71231
(that) T (the land) XU (at) ™12 (was) DT (that) 71
115 (they) 77 (to which were going) 127N
22
(crowd) NW1D (that) 177 ( after it) TN2T (& the day) NIkl
(at the shore) NT2V2 (was) X7 (that standing) ORPT
(boat) RNI"DOT (saw that) T (of the sea) NI™T
(there was) R17T (not) fair) (another) NDTTN
(on which embarked) T)‘?D'I (that) 7T (except)- N NOR (there) 110
(had) RI7T (entered) 9P (& that not) NP T(the disciples) NTR5R 119
(with) O (Yeshua) P (with them) 1171y
(into the boat) N3*BS% (his disciples) TR

23
(from) 11 (other) RITIIN (ships) NN (but) 17 (had) "7 (come) TN
(that) "7 (of place) XN217 (the side) 223 (on) Sy (Tiberias) ©1"72H
(when) T3 (the bread) X1 712 (in which they ate) 18T
Yeshua) ¥IW* (blessed it) 73)

24

(the crowd) X33 (that) 17T (saw) N7 (& when) 121

Yeshua) ¥IW" (there) 120 (was) N7 (that not) 357)

(they embarked) 1992 (his disciples) TR (neither) N7EN
(to Kapernakhum) DM1379235 (& they came) 1INY (ships) 29N (these) 1211
Yeshua) pS 1o (they were) M7 (& looking for) 1"U27)

25
(at the other side) N2¥2 (they found Him) “TIT2WN (& when) 727
(to Him) 777 (they were saying) "N (of the sea) Ri2*7
(here) oo (did you come) NN (when?) "X (our Master) 127
26
(to them) ]1”5 (& said) MNY (Yeshua) DWW (answered) NIY
(1) NIX (speak) TN [Timeless Truth] (Amen) "N (Amen) 17N
(Me)™ (you) 1NN (that seek) W27 (to you) 1129
(because) DB (it was) NI (not) N2
(but) e (the signs) RPN (you saw) 110
(& you were full) 17P2TN (bread) N (because you ate) ]111'73}{1

27
(that perishes) XTINT (for food) NI281 (work) 1IT3R (Do not) X9
(to the Life) N1 (that endures) RMPRT (for food) NADIZND (bup) XN
(of Man) RWINT (the Son) 727 (which) XN (eternal) D9Y5T
(This One) N3T2 (to you) 15 (shall give) 513
(God) NN (has sealed) BN (The Father) N2N (for) 7™
28
(shall we do) T2V (what?) X1 (to Him) hi (they were saying) 1IN
(of God) NITONT (the service) N2V (that we may work) M172237
29
(this is) 1377 (to them) 777{‘7 (& said) TN (Yeshua) YI0" (answered) K1
(that you trust) 1107 (of God) NTONT (the service) NT72Y
(has sent) 77 (He) 77 (in Him Whom) }133
30
(what?) R (to Him) hi (they were saying) 1°1N
(that we may see) RTT127T (you) DN (will do) T2 (sign) RN
(you) IR (will perform) T (what?) X112 (in you) T2 (& we may believe) 1127721
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31
(in the wilderness) 727122 (ate) oo (manna) N317 (our forefathers) 1" 72N
(from) 71 (that bread) RO (it is written) 2°127 (just as) NID'R
(to eat) D381 (to them) 1712 (He gave) 371" (Heaven) XY
32
Yeshua) DW" (to them) 777{‘7 (said) TMAN)
(speak) N [Timeless Truth] (Amen) 17N (Amen) "N
(it was) N7 (that not) X9 (to you) 113 (I) NN
(from) 11 (the bread) o) (you) 1127 (giving) 377" (Moses) W
(gave) 21" (My Father) "2 (but) NOX (The Heavens) N0
(Heaven) N (from) ] (of Truth) R (the bread) X212 (you) 1159

33
(He) 777 (is) 110" (of God) NFTONT (for) ™ (The Bread) e
(Heaven) N (from) 172 (Who descended) P37
(to the world) RSPD (life) 7T (& gave) 2

34
(our Lord) 171 (to Him) ) (they were saying) 171N
(this) X377 (bread) NPT (to us) 19 (give) 377 (always) 125922
35

(1AM The Living God) XI8 XIN (Yeshua) E2" (to them) 1171 (said) =N
(to me) b (comes) NN (whoever) 112 (of Life) N*17 (The Bread) o)
(trusts) "1 (& whoever) 112 (will hunger) 1921 (not) N
(for eternity) B2PY (will thirst) NS (not) XD (in me) 2
36
(that you have seen Me) "33 (to you) 7735 (I said) NN (but) NOX
(you are) J3IN (believing) 1"312%71 (& not) N>
37
(to me)‘i7 (whom has given) 2717 (everyone) 5
(& whoever) 117 (will come) NPN1 (to me ) Eaie) (My Father) "28

(outside) =25 (I shall cast) TIPEN (not) N7 (will come) RPNI (to me ) mba

38
(not) 8o (Heaven) 8™ (from) 11 (For I came down) NNMT
(but) g (My will) "3"3X (that I might do) TIUNT (it was) N7
(sent Me) "3T9 (of Him Who) 1137 (the will) 7T3°33 (that I might do) TIURT

39

(sent Me) 37T (of Him Who) TR (the will) 13°3% (but) ™7 (this is) 137

(not) xb (to Me) 5 (whom He gave) 2717 (that everyone) 727
(I shall raise him) *T1"M°PX (but) NOR (from Him) 7731 (I shall destroy) T2
(the last) XN (in the day) 872

40

(that everyone) b1 (of My Father) "2R7T (the will) 713°23 (for) 7" (This is) 1377
(in Him) i73 (& trusts) 1177137 (The Son) N§=b) (who sees) N7
(eternal) 0 v (life) X7 (to him) ™ (there will be) 71713
(the last) R™IMN (in the day) R131"2 (shall raise Him) PR (& ) RINY
41

(about him) Y (were) 177 (murmuring) 1°307 (but) 1°7 (The Jews) R*T17°
(The Bread) NI (I AM The Living God) RN RIRT (for saying) TN
(Heaven) R (from) 172 (I Who have descended) N7
42
(not) N> (they were) M7 (& saying) 1™71N1
Yeshua) D1 (this) X177 (is?) NIT)

(him) 377 (of Joseph) 2017 (The son) 1172
(& his mother) N (his father) 1185 (know) 1"V (of whom we) 137777
(does say) TMAN (& in which way?) NI2*N1
(I have come down) M3 (Heaven) R (that from) 1127 (this one) RI77
43
(to them) ]1”5 (& said) MNY (Yeshua) DWW (answered) NIY
(another) 77T (with) QY (one) T (mutter) 13BN (Do not) 8o
44

(to Me ) "M (come) RNNIT (can) MOV (a man) IN (not) N
(will draw him) 777723 (unless)- 1N NON
(Who has sent Me) "177WT (The Father) N2N
(the last) NN (in the day) R (shall raise him) TTITPN (& 1) NN
45

(in the prophets) X*222 (for) 7" (it is written) 22
(of God) NFTPNT (taught) X291 (all of them) 3123 (will be) 1137
:(has heard) 1207 -(whoever)- |12 (everyone) 55
(& has learned) "]5‘7 (The Father) NN (from) 71 (therefore) Son
(to Me) mb (comes) XN (from Him) 77312
46
(a man) WIR (seen) RI177 (has) N7 (not) )
(He Who) 1 (but) XN (the Father) NIXS
(is) TN (God) NN (from) 1127
(The Father) NaRS (has seen) X117 (He) 77 (Himself) 177
47
(speak) TN [Timeless Truth] (Amen) J%2X (Amen) 128
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(in me) "3 (trusts) JI2YT17T -(that whoever)- 1127 (to you) ]13‘7 (I) NIN
(eternal) BPYST (life) N7 (for him) 112 (there is) P
48

(of Life) N1 (The Bread) 81319 (1 AM The Living God) NIN NIN

49
(Manna) X337 (ate) oo (your Fathers) 112%728
(& they died) 3™ (in the wilderness) X272
50
(The Bread) Neawl (but) 17 (This is) 1377
(Heaven) N (from) 172 (that came down) P37
(from it) 7737 (a man) WAN (that may eat) SN
(will die) P13 (& not) R
51
(living) X7 (The Bread) o) (I AM The Living God) NIN NIN
(I have descended) NN (Heaven) XMW (Who from) 71377
(this) N3 (from) 11 (will cat) 21983 (a man) WIN (& if) 1X1
(& the bread) X191 (for eternity) B9PY (he will live) XT3 (bread) NiTD
(is) W7 (my body) *32 (shall give) SN (which I) RINT (that) XN
(1) N3N (give) 27 (of the world) X1aDP™T (the life) T (that for the sake of)-D8 D=
52
(one) T (The Jews) 871" (but) 1°7 (they were) 17 (arguing) 1°83
(how?) NIZ*N (& they were saying) 1*7R1 (another) 717 (with) QY
(His body) 717132 (This one) 37T (is able) oW
(to eat) 381 (1o us) 12 (to give) PR3
53

(Amen) 1N (Amen) 1R (Yeshua) 21" (to them) ]1”5 (& said) MR
(that unless) PR (to you) ]DL,‘ (I) NIN (speak) TR [Timeless Truth]
(of Man) NWINT (of The Son ) 71727 (the body) T3 (you will eat) 19381
(there is not) i) (His blood) 117 (& you will drink) LWHWW

(in yourselves) 112133 (life) N7 (for you) 112
54
(from) 712 (but) 1°7 (eats) 5onT -(whoever)- 112
(my blood) 37 (from) 11 (& drinks) X (My body) 2
(cternal) @9PD (life) X7 (for him) 719 (there is) N
(the last) N™IIN (in the day) X213 (will raise him) YTPRPN (& 1) NX)
55
(food) NSIoNR (is) TN (truly) DRI (for) T3 (My body) *732
(drink) R (is) TN (truly) DWW (& My blood) "2
56
(My blood) 17 (& drinks) X1 (My body) * 132 (eats) D387 (whoever) 1
(in Him) 773 (& T) NIN (abides) NP2 (in Me) "3
57

(The Living One) X7 (The Father) N2N (has sent Me) "377707 -(just as)- NID™W
(& whoever) 117 (The Father) N2X (because of) Son (am) RN (living) 7 gfc T) NINY
(because of Me) b (will live) 813 (he) %7 (also) &N (will eat me) "3P2ON1T
58
(that came down) D137 (The Bread) e (This is) 1377
(it is) X177 (not) %) (Heaven) 8" (from) ]1
(your fathers) 112%72N (ate) 1oo8T (as) TN
(cats) bonT (whoever) 12: (& have died) 172} (Manna) X332
(for eternity) B9Y (shall live) NIT3 (bread) NI (this) X377
59
(in the synagogue) NNW1322 (He said) 1N (these things) ]‘5”

(in Kapernakhum) Q1139923 (He taught) ﬂ5?3 (when) 772
60
(his disciples) SFITRON (among) 11 (who heard) WY (& many) KNI
(saying) Napl) (is) 77 (Hard)” N"WP (were saying) 1"71N
“(to hear it) monwnb (able) TTOW (who is?) 131 (this) X777
61
(in His Soul) TwD33 (knew) ¥ (but) 17 (Yeshua) W°
(this) X777 (about) Sy (that were murmuring) 1°3897
(to them) 777{‘7 (& He said) TN (His disciples) 15N
(you) 112 (stumbles?) NPW3M (this) X7
62

(therefore) beom (you will see) 190 (Truly) 1N
(to the place) TN (ascending) P75 (of Man) NWINT (The Son) 77735
(the first) ™72 (from) 172 (He) N7 (where was) YT
63

(the body) N2 (The Life Giver) X¥T17T (is) *77 (The Spirit) X117
(that I) XIXT (the words) Non (anything) @771 (benefit) X1 (does not) )
(& Life) NTY (are) 173N (Spirit) N7 (with you) 1121 (speak) noon
64
(from you) J1231 (men) RWIN (there are) NN (but) NoN
(knew) UT" - (are believing) [ (that not) 8o
(the first) @R (from) 12 (Yeshua) 2" (for) 773 (Himself) X377
(were) 1" (they) 172N (who) 2
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(were believing) 1™3127712 (not) 8o (whoever) ]‘5‘&
(Him) i) (who would betray) Q2WT (he) 7 (& who was) 1]131
65
(this) 37T (because of) S (to them) NTIB (He) RYT (& said) AN
(come) NNIT (can) TT2W (man) WIN (that no) 8o (to you) 7735 (I said) DN
(to him) 77 (it has been given) 21" (unless) NOR (tome ) "M
(My Father) “2X (from) TP
66

(saying) NI (this) N7 (because of ) D
(back of them) ]1”?{'\02\‘7 (went) 1o (His disciples) RN (of) 71 (many) 8N
(with Him) 7R (were) 197 (walking) 15971 (& not) N1

67
NP (to the twelve) oy (Yeshua) 210" (& said) TmNY
(to leave) Sinb (you) JININ (desiring) "33 (are?) 1NN (also) 7N
68

(& said) TN (Kaypha) RON2 (Shimeon) WY (answered) N1
(the words) 871 (shall we go]) DT8R3 (whom?) T (to) M3 (my Lord) *
(with You) —7% (are) F" (cternal) B9Y'5™T (of life) NF17T
69
(that You) FIINT (& know) 15T (believe) J317T (& we) 13T
(The Living) X7 (of God) NFONT (The Son) 7172 (The Messiah) R0 (are) W7

70

(was it) N7 (not?) 8o (Yeshua) 10" (to them) ]17['7 (said) MR

(& of you) 112117 (twelve) —ornS (have chosen you) J120°23 (I) NIN
(is) W77 (a satan) RIDO (one) 77

71

(Jehudah) N7 (about) Sy (but) 1"7 (This) 177 (He said) TN

(Scariota) X120 (Shimeon) WY (son of) 72
(he who would betray Him) TIRoYIT (was) N7 (going to be) T (for) T (he) 7T
(the twelve) 0PN (from) 11 (one) 717






